ZMLUVA O POSKYTOVANI
SLUZIEB

(d’alej len “zmluva”)

ZMLUVNE STRANY

Roche Slovensko, s.r.o.
Sidlo: Pribinova 7828/19, 811 09 Bratislava
Clanok I.
1C0: 35887 117
DIC: 2021832087
IC DPH: SK 2021832087
Banka: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Nemecko
IBAN (EUR): DE07 1207 0070 0010 0800 00
SWIFT: DEUTDEFFVAC, typ platby v EUR: SEPA

Registrovany v Obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava I, oddiel Sro, vlozka ¢. 31845/B

Konajuce osoby: Jodo Pedro Correira Carapeto, MBA,
prokurista, Ing. Zuzana Cumova, prokuristka

(d’alej len ,, Roche”)
a

Lekarska fakulta UK v Bratislave

Sidlo: Spitalska 24, 813 72 Bratislava

ICO: 00 397 865

DIC: 2020845332

IC DPH: SK2020845332

Bankové spojenie: Statna pokladnica

IBAN: SK09 8180 0000 0070 0008 304
Zasttipena: prof. MUDr. Juraj Stetio, DrSc., dekan

Clanok II.

(dalej len “poskytovatel”)
L

UCEL ZMLUVY

Spolo¢nost’ Roche je dovozcom a zastupcom
vyrobcu zdravotnickych pomdcok znacky Roche
na uzemi Slovenskej republiky a dosahuje zisk
predajom tychto zdravotnickych pomdcok.
Spolo¢nost’ Roche sa v rdmci svojej obchodnej
Cinnosti a politiky skupiny Roche zapija do
vedeckej a vzdelavacej ¢innosti v oblasti svojho
podnikania, prispieva k Sireniu vedeckych a

SERVICE AGREEMENT

(hereinafter referred to as the “Agreement”)

PARTIES

Roche Slovensko, s.r.o.
Registered office: Pribinova 7828/19, 811 09

ArBic¢iBlava

Comapny ID: 35887 117

Tax No.: 2021832087

VAT No.: SK2021832087

Bank connection: Deutsche Bank AG, Taunusanlage
12, 60325 Frankfurt am Main, Germany

IBAN (EUR): DE0O7 1207 0070 0010 0800 00
SWIFT: DEUTDEFFVAC, payment type in EUR:
SEPA

Registered in Commercial Register held with the
District Court of Bratislava I, Section Sro, File No.
31845/B

Represented by: Jodo Pedro Correira Carapeto,
MBA, Proxy holder, Ing. Zuzana Cumova, Proxy
holder

(hereinafter referred to as “Roche”)
and

Lekarska fakulta UK v Bratislave

Registered office: Spitalska 24, 813 72 Bratislava
Company ID: 00 397 865

Tax No.: 00 397 865

VAT No.: SK2020845332

Bank Connection: Statna pokladnica

IBAN: SK09 8180 0000 0070 0008 304
Represented by: prof. MUDr. Juraj Stetio, DrSc.,

ard§2hs.

(hereinafter referred to as the “Provider”)

PURPOSE OF AGREEMENT

Roche acts as acts as the importer and the
representative of the manufacturer of medical
devices of brand Roche within the territory of
the Slovak Republic and profits from sale of
such medical devices. Within its business
activities and policy of Roche group, Roche is
participating in scientific and educational
activities in the sphere of its business, is
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Agreement Management,
Quality

http://www.roche.sk

I
and  Safety, ————————




odbornych informacii tykajtcich sa ochoreni a
liecebnych postupov v rozsahu portfélia svojich
produktov a zaroveii vykondva propagaciu
svojich produktov S$irenim informacii o nich
medzi odbornou verejnostou za ucCelom
zlepSenia a rozvoja svojej obchodnej Cinnosti. Za
tymto ucelom spolo¢nost’ Roche spolupracuje s
uznavanymi odbornikmi z praxe.

Spolo¢nost Roche sa pred nadobudnutim
ucinnosti tejto  Zmluvy stane vylu¢nym
vlastnikom lekarskeho pristroja cobas Liat s
prisluSenstvom, vratane 5 kusov baleni k nemu
prisldchajuicich testov, ktorého presny technicky
popis a 3pecifikicia parametrovtsi uvedené v
uzivatel'skom manuadli, ktory bude odovzdany
pri zaskoleni pracovnikov poskytovatela (d'alej
len ,lekarsky pristroj“). Spolo¢nost Roche tymto
vyhlasuje, ze lekarsky pristroj bude pred
nadobudnutim Gcinnosti tejto Zmluvy v jeho
vyluénom vlastnictve a nebude zatazeny
ziadnymi pravami tretich oséb a Ze bude pred
nadobudnutim  Gc¢innosti  tejto  Zmluvy
opravnena s lekarskym pristrojom nakladat
spésobom a za ucelom podla tejto Zmluvy.

Poskytovatel] ma predpoklady, skudsenosti a
znalosti na poskytovanie sluzieb pozadovanych
spolo¢nostou Roche v tejto zmluve, pricom ma
zaujem a je schopny poskytnat spoloc¢nosti
Roche sluzby Specifikované v tejto zmluve v
pozadovanom rozsahu, Case a kvalite.
4,

KedZe obe zmluvné strany maji zaujem na
poskytnuti sluZieb uvedenych v Clanku III. ods. 1
tejto zmluvy, s ohl'adom na vyssie deklarované
skutoCnosti sa zmluvné strany dohodli na

contributing to spreading of scientific and
professional information about diseases and
treatment procedures in the scope of its
products portfolio and is concurrently
promoting its products by spreading
information about them among professional
public in order to enhance and develop its
business activities. In order to reach such
purpose is Roche cooperating with respected
professionals skilled in practice.

Before the Agreement enters into force, Roche
shall become the exclusive owner of the
medical device cobas Liat with its accessories,
including 5 packages of tests, which technical
description and list of accessories are included
in the user manual handed over to employees
of Provider after the training (hereinafter
referred to as "medical device"). Roche hereby
declares that before the Agreement enters into
force, the medical device shall be in Roche’s
exclusive ownership and shall not be
encumbered by any third party rights and that
Roche shall be entitled to use the medical
device in a manner and for the purposes
hereunder.

The Provider has the prerequisites, experience
and knowledge necessary in order to perform
services requested by Roche herein, while he is
interested in and has the capacity to perform
the Services specified herein to Roche in the
required scope, time and quality.

While both of the Parties are interested in
performance of the Services specified in
Section III., Article 1 hereof, now therefore the
Parties agreed on entering into this Services

uzavFreS 2 mluvy o poskytovani sluzieb. Article Mpgreement.

1.
PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto zmluvy je dohoda medzi
spolotnostou Roche a poskytovatelom o
podmienkach poskytovania sluzieb zo strany
poskytovatela spolocnosti Roche, ktorych
Specifikdcia tvori Prilohu ¢ 1 ktord je
neoddelitelnou sucastou tejto zmluvy (d'alej len
“Sluzby”).
3,

Spolo¢nost Roche sa zavidzuje prenechat
poskytovatelovi lekarsky pristroj vymedzeny
v bode 2.2 Zmluvy na docasné uZivanie po dobu
trvania Zmluvy za UcCelom avrozsahu
poskytnutia Sluzby.

Za poskytnutie lekarskeho pristroja sa
Poskytovatel zavdzuje poskytnut Sluzby na

SUBJECT MATTER OF THE
AGREEMENT

The Subject Matter hereof shall be the
agreement between Roche and the Provider on
performance and conditions of performance of
the services by the Provider to Roche,
specification of which forms an Annex No. 1
which is an integral part of this Agreement
(hereinafter referred to as the “Services")

Roche undertakes to deliver the medical
device, as defined in Section 2.2, to the
Provider hereof for temporary use for the term
hereof and for the purpose and to the extent of
the performance of the Services.

For the provision of the medical device the
Provider undertakes to perform the Services
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zaklade poZiadaviek a pokynov spolocnosti
Roche. Podrobnosti ohladne poziadaviek na
Sluzby moézu byt spolo¢nostou Roche
$pecifikované v objednavke Sluzieb, ktora sa po
jej potvrdeni poskytovatelom stava sucastou
tejto zmluvy.

Poskytovatel sa zavazuje, Ze nebude vykazovat
ani uctovat poskytnuté Sluzby ako poskytnutie
zdravotnej starostlivosti, a to Ziadnemu
pacientovi a ani zdravotnej poist'ovni.

4.
TRVANIE ZMLUVY

Tato zmluva sa uzatvara na dobu uvedenu v

Prilohe ¢ 1 {gitpZmluvy.

Ktorakol'vek zo zmluvnych stran moze ukoncit
platnost’ tejto zmluvy pisomnouIV}’Ipoved’ou aj
pred uplynutim doby uvedenej v
predchadzajucom odseku, a to a§-bez uvedenia
dovodu. Vypovedna lehota je 30 dni a zacina
plynat’ v den nasledujici po doruceni vypovede
druhej zmluvnej strane.

Spoloc¢nost Roche je opravnena od tejto zmluvy
odstupit s okamzitou G¢innostdu momentom
dorucenia pisomného ozndmenia o odstipeni od
zmluvy poskytovatelovi, ak poskytovatel' pri
plneni akychkol'vek povinnosti alebo zavazkov z
tejto zmluvy porusi ktorékolvek ustanovenie
vSeobecne zavaznych pravnych predpisov,
najmia pravnych predpisov upravujdcich
zaobchddzanie s liekmi, reklamu liekov alebo
samoregulacnych  predpisov  profesijnych
asociacii a zdruzeni na useku reklamy a
farmaceutického priemyslu (najmé Eticky kédex
Asociacie inovativneho farmaceutického
priemyslu, Eticky k6dex SK-MED a Eticky kédex
MedTech). Rovnako je spolocnost Roche
opravnena od tejto zmluvy odstipit' s okamzitou
ucinnostou momentom dorucenia pisomného
oznamenia o  odstupeni od  zmluvy
poskytovatelovi, ak poskytovatel  porusi
niektord z jeho zmluvnych povinnosti
uvedenych v tejto zmluve a nezabezpeci plnu
napravu nasledkov porusenia svojich zmluvnych
povinnosti v lehote urcenej v pisomnom
upozorneni spolo¢nosti Roche na porusSenie
zmluvy. Odstipenim od zmluvy 4a tato zmluva
zruSuje ku diiu uvedenému v oznameni o
odstupeni od zmluvy. Narok spolo¢nosti Roche
na nahradu skody nie je odstipenim od zmluvy
dotknuty.

Zmluvné strany su tiez opravnené skoncit
platnost tejto zmluvy vzdjomnou pisomnou

subject to the requirements and instructions of
Roche. Details concerning the requirements for
the Services may be specified by Roche within
the order for the Services which shall become
the part hereof upon its affirmation by the
Provider.

The Provider undertakes neither to perform
nor to invoice any performed Services as

performance of healthcare to any patient on
any health insurance company.

TERM OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be concluded for the term

Article rvStipulated in the Annex No. 1 hereto.

Any of the Parties may terminate this
agreement by the means of a written notice
even prior to expiry of the term specified
hereinabove and without any reason. The
termination period shall last 30 days and shall
commence to run on the day following the day
of delivery of the termination notice to the
other Party.

Roche shall be allowed to withdraw from this
Agreement with immediate effect as of the
moment of delivery of the written notice on
withdrawal herefrom to the Provider provided
that during performance of any obligations or
undertakings hereunder the Provider has
breached any provision of the generally
binding legal regulations, in particular legal
regulations regulating handling of drugs,
advertising of drugs or self-governing
regulations of the professional associations
and unions in the field of advertisement and
the pharmaceutical industry (mainly the Code
of Conduct of the Association of the Innovative
Pharmaceutical Industry, Code of Conduct of
SK-MED and MedTech Code of Conduct).
Accordingly, Roche shall have the right to
withdraw herefrom with immediate effect as of
the moment of delivery of the written notice of
withdrawal herefrom to the Provider if the
Provider has breached any of his contractual
obligations hereunder failing to ensure the full
rectification of the consequences of such
breach of its contractual obligations within the
period given in the written notice of Roche of
violation hereof. Withdrawal herefrom shall
constitute termination hereof as of the day
specified in the notice of the withdrawal. The
right of Roche for compensation of damage
shall not be affected by withdrawal herefrom.

The Parties may also terminate this Agreement
by means of mutual written agreement in
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dohodou, v ktorej vysporiadaju svoje vzajomné
naroky z tejto zmluvy.

Zanik platnosti tejto zmluvy (z akéhokolvek
d6vodu) nema vplyv na platnost a uc¢innost tych
zavazkov a povinnosti zmluvnych stran, ktoré
maju podla ich povahy alebo podl'a ustanoveni
tejto zmluvy pretrvat aj po jej zaniku. Ide najma3,
avsak nie vylucne, o petlazné a zodpovednostné
zavazky zmluvnych stran a zavazky tykajice sa
dusevného vlastnictva a 9 dodrZiavania
mlcanlivosti.

V pripade skoncenia tejto Zmluvy akymkolvek
spésobom  azakéhokolvek  dovodu, je
poskytovatel' povinny vratit lekdrsky pristroj
spolo¢nosti Roche v stave, vakom ho prevzal,
a to najneskor 14 dni odo dila skomcenia Zmluvy.

PRAVA, ZAVAZKY A POVINNOSTI
A1SBOLOCNOSTI ROCHE

Spolo¢nost Roche poskytne poskytovatel'ovi
nevyhnutnt sucinnost, o ktort ju poskytovatel
poZiada, za Gcelom riadneho plnenia zavazkov a
povinnosti podl'a tejto zmluvy.

Spolo¢nost Roche podla potreby oznami
poskytovatelovi vSetky pokyny a poziadavky
tykajuce sa poskytnutia Sluzieb, a to bud’ osobne,
telefonicky, posStou, faxom alebo elektronickou
postou. 2
Spolo¢nost Roche sa zavazuje odovzdat
poskytovatelovi lekarsky pristroj spolu s
dokladmi potrebnymi na ich uzivanie v stave
sposobilom na prevadzku a uzivanie podla tejto
Zmluvy do 30 dni odo diia podpisu tejto Zmluvy,
ato vmieste sidla poskytovatgla, pokial sa
zmluvné strany nedohodnu inak. Pri podpise
zmluvy

0 odovzdani aprevzati lekdrskeho pristroja
spisu Spolo¢nost Roche a poskytovatel alebo ich
povereni zastupcovia preberaci protokol, ktory
pri lekarskom pristroji obsahuje najm4, nie vsak
vylucne: vyrobné ¢islo lekarskeho pristroja,
datum odovzdania aprevzatia lekarskeho
pristroja, zdznam z prvej vonkajSej obhliadky
lekarskeho pristroja, sdpis zjavnych vad na
lekarskom pristroji zistitelnych pri vonkajsej
obhliadke, = dohodnuty datum instalacie
lekarskeho pristroja a podpisy spoloc¢nosti
Roche aposkytovatela alebo ich poverenych
zastupcov.

Article V.

which they shall settle their mutual claims
resulting herefrom.

Termination hereof (for any reason) shall not
affect validity and effectiveness of those
undertakings and obligations of the Parties,
which in respect of their nature or provisions
hereof should survive termination hereof. The
aforementioned comprises mainly, but not
exclusively monetary and liability obligations
of the Parties and undertakings related to
intellectual property and maintaining of
confidentiality.

In case of termination of this Agreement in any
manner and from any reason whatsoever, the
Provider must return the medical device to
Roche within 14 days from the date of
termination of this Agreement in the state in
which it was taken over.

RIGHTS, UNDERTAKINGS AND
OBLIGATIONS OF ROCHE

Roche shall perform all necessary cooperation
to the Provider requested by the Provider in
order to perform undertakings and obligations
hereunder properly.

Roche shall communicate all instructions and
requirements regarding performance of the
Services to the Provider as the need may be
whether in person, by the means of telephone,
mail, facsimile or electronic mail.

Roche undertakes to deliver the medical device
together with the documents necessary for its
use in proper condition, fit for operation and
use under this Agreement within 30 days from
the date of signature of this Agreement, to the
seat of the Provider, unless the Parties agree
otherwise.

The handover of the medical device shall be
confirmed by Roche and the Provider by
signing a handover protocol by their
authorized representatives, which with
regards to the medical device includes in
particular, but not limited to: the serial number
of medical device, the date of taking over the
medical device, record from the first external
inspection of medical device, inventory of
evident defects on a medical device found out
during the external visual inspection, the
agreed installation date of medical device and
signatures of Roche and Provider, or their
authorized representatives.
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Spolo¢nost Roche sa zaroven zavazuje zaskolit
pracovnikov poskytovatel'a, ktori budu pracovat
s poskytnutym lekarskym pristrojom.
0 zaskoleni konkrétnych pracovnikov
poskytovatel'a bude spisany $koliaci protokol.

SERVIS LEKARSKEHO PRISTROJA

Po celi dobu ucinnosti tejto Zmluvy bude
spolo¢nost Roche na vlastné naklady poskytovat
poskytovatel'ovi servis poskytnutého lekarskeho

Roche undertakes to train employees of the
Provider who will work with the provided
medical device. Training protocol shall be
drawn up by the Parties.

SERVICE OF MEDICAL DEVICE

During the term of this Agreement, Roche shall
provide, at its own costs, the Provider with
authorized service of the provided medical

pristrojgl?&hﬂ]ﬂbsﬁ spolo¢nosti Roche podtii€!® Vlgevice. The obligation of Roche under this

tohto bodu Zmluvy sa vztahuje vylucne na
prehliadky lekarskeho pristioja v zmysle
pokynov a odporucani vyrobcu a vykonavanie
servisnych tkonov majucich pévod v povahe
lekarskeho pristroja alebo vyplyvajicich
z bezného opotrebenia lekarskeho pristroja.
Servis  lekarskeho  pristroja  spocivajuci
v odstratiovani vad lekarskeho pristroja
vzniknutych z dévodov na strane poskytovatel'a
(najma, nie vSak vylu¢ne porusenim povinnosti
poskytovatela podla tejto Zmluvy), vratane
nahodne vzniknutych vad (napriklad Skoda
vzniknutd vodou z vodovodného potrubia,
elektricky skrat a pod.), bude uskuto¢novany na
ndklady poskytovatela podla aktuilneho
servisného cennika spoloc¢nosti Roche.

Predmetom bezplatného servisu #ie je najma:

a) dodavanie spotrebného materialu
k lekarskemu pristroju;
b) oprava poruchy sposobena:

- neopravnenym zasahom a nasilnym
poskodenim;

- vplyvom vis maior, t. j. najmai, nie vSak
vylucne, poziaru okolia, zemetrasenia,
explozie, padu lekarskeho pristroja na
zem, vytopenia a inej Zivelnej pohromy;

- odcudzenim alebo stratou lekarskeho
pristroja, jeho ¢asti alebo prislusenstva;

- neopravnenym premiestnenim
lekarskeho pristroja do zavadného
prostredia;

- pripojenim lekarskeho pristroja na
nespravny zdroj napétia;

- technické zmeny alebo zasahy na
lekarskemu pristroji vykonané
poskytovatelom, resp. 3neopravnenou
tretou osobou;

- uzivanim vrozpore snavodom na
obsluhu alebo pokynmi spolo¢nosti

Roche alebo vyrobcu lekarskeho
pristroja.
Poskytovatel je povinny ozndmit vadu

lekarskeho pristroja alebo int potrebu vykonat

section shall apply exclusively to inspections of
the medical device in accordance with the
instructions and recommendations of the
producer and the implementation of service
operations originating in the nature of the
medical device or resulting from normal wear
and tear of medical device. Service of the
medical device consisting in removal of defects
on the medical device attributable to the
Provider (including, but not limited to breach
of obligations of the Provider under this
Agreement), including accidental defects (e.g.
damage by water from the water pipes, short
circuit, etc.) shall be carried out at the expense
of the Provider according to the current service
price list of Roche.

The free of charge service shall not include
especially:

a) delivery of consumables for the medical
device;
b) repair of the defect caused by:
- unauthorized intervention or forced
damage on the medical device;
- vis maior, including but not limited to
fire, earthquake, explosion, fall, flood
or other natural disaster;

- felonious taking or loss of the medical
device, its part or equipment thereof;

- unauthorized relocation of the medical
device to the detrimental
environment;

- connection of the medical device to the
incorrect voltage source;

- technical amendments on the medical
device provided by the Provider or by
unauthorized third person;

- use of the medical device contrary to
the operation manual or instructions
of Roche or the producer of Medical
device.

The Provider shall be obliged to report defects
or any other necessity to carry out servicing on
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servisny ukon na lekdrskemu pristroji bez
zbytocného odkladu po jej zisteni na ¢.:
I  |2boratorne pristroje
I  tkanivova diagnostika,

B B B - molekularna diagnostika
a veda/vyskum,
I  2vtomatiziciaa T,
I - HosPoc,

inak zodpoveda spolo¢nosti Roche za skodu,
ktord nesplnenim tejto povinnosti na
lekarskemu pristroji vznikla. Poskytovatel
oznami spoloc¢nosti Roche popis a dévod vzniku
vady alebo potreby vykonat servisny tkon.

PRAVA, ZAVAZKY A POVINNOSTI
POSKYTOVATELA

JArticle VII

Poskglticl)l\j/%lt(e‘f'u]'e povinny pri plneni si svojic
zavazkov a povinnosti prevzatych touto zmluvou
postupovat v sulade s pokynmi a poziadavkami
spoloc¢nosti Roche, ktoré su mLil'znéme, alebo
ktoré mu musia byt zname. Ak ma o pokynoch
spolo¢nosti Roche pochybnost, je vZdy povinny
vyziadat' si od spolocCnosti Roche ich spresnenie.
Ak poskytovatel' pri plneni tejto zmluvy zisti
akykolvek konflikt ziujmov alebo prekazky
tykajuce sa plnenia jeho povinnosti a zavazkov
vyplyvajucich z tejto zmluvy, a ak tieto prekazky
znemoZiuju riadne poskytnutie SluZieb, je
povinny to ihned’ spolo¢nosti Roche oznamit.

2.

Poskytovatel' je povinny upozornit spolocnost
Roche na nevhodnost kazdého pokynu alebo
poZiadavky tykajucich sa poskytnutia SluZieb,
ktoru bude spolo¢nost Roche navrhovat alebo
pozadovat. Kazdi zmenu Specifikacie ¢i rozsahu
SluZzieb si musia zmluvné strany pisomne
odsuhlasit vo forme dodatku k tejto zmluve, inak
nie je platna.

Poskytovatel' je povinny pri plgeni si svojich
zavazkov a povinnosti prevzatych touto zmluvou
postupovat riadne, s odbornou starostlivostou a
na vlastnu zodpovednost.
5.

Poskytovatel je povinny na poZziadanie
spolo¢nosti Roche umoznit jej kedykolvek
vykonanie kontroly plnenia tejto zmluvy z jeho
strany.

Poskytovatel' je povinny plnit tato zmluvu
vylutne osobne a bez predchadzajiceho
pisomného stihlasu spolo¢nosti Roche nemdéze
poverit plnenim tejto zmluvy, a to ani ¢iastocne,
Ziadnu tretiu osobu. V pripade povolenej
spoluprace s tretimi osobami pri plneni tejto
zmluvy musi byt medzi poskytovatelom a

medical device without undue delay be phone
on:

I laboratory medical devices,
I  tissue diagnostics,
B  molecular diagnostics and
research

I  2utomation and IT,
I - HosPoc,

otherwise the Provider shall be liable for
damage caused on the medical device due to
the failure to comply with this obligation. The
Provider shall notify Roche with the
description and the reason of the defect or of
need to perform the service.

RIGHTS, UNDERTAKINGS AND
OBLIGATIONS OF THE PROVIDER

At performance of its undertakings and
obligations committed to hereby the Provider
shall be obliged to act in compliance of the
instructions and requirements of Roche that
are or must be known to it. If the Provider has
any doubts about instructions of Roche, it shall
be obliged to always request Roche for their
specification. Provided that during
performance hereof the Provider learns of any
conflict of interests or obstacles regarding
performance of its obligations and
undertakings hereunder and if such obstacles
disable the proper performance of the Services,
it shall be obliged to immediately notify Roche
thereof.

The Provider shall be obliged to notify Roche of
inappropriateness of any instruction or
request related to performance of the Services
proposed or requested by Roche. Each
modification of specification or scope of the
Services must be approved by the Parties in
writing in the form of the amendment hereof,
otherwise it shall be invalid.

At performance of its obligations and
undertakings committed to hereby the
Provider shall be obliged to act properly, with
professional care and at its own liability.

Upon request, the Provider shall be obliged to
enable Roche carry out an inspection of the
Provider’s performance hereof at any time.

The Provider shall be obliged to perform this
Agreement exclusively in person and shall not
be allowed to authorise any third person
thereto, not even partially, without the prior
written consent of Roche. Provided that
cooperation with third persons during
performance hereof is approved, the Provider
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takouto tretou osobou wuzavretd pisomna
zmluva, ktord bude =zohladiiovat prislusné
povinnosti poskytovatel'a tykajice sa
poskytovania Sluzieb vyplyvajlicich z tejto
zmluvy.

Poskytovatel je povinny a zavizuje sa
deklarovat, Ze zmluvne spolupracuje so
spolo¢nostou Roche, kedykolvek sa bude
verejne vyjadrovat (¢i uz pisomne alebo uUstne)
o skutoCnostiach, ktoré su predmetom jeho
plnenia podl'a tejto zmluvy, alebo o akejkol'vek
inej otazke tykajticej sa spolo¢nosti Roche alebo
jej vyrobkov. Zavazok poskytovatel'a dodrziavat
mléanlivost v zmysle Clanku X. tejto zmluvy nie
je uvedenou deklaracnou povinnostou nijako
dotknuty.

Poskytovatel je povinny a zavidzuje sa pri plneni
tejto zmluvy dodrziavat vsetky vsSeobecne
zavazné pravne predpisy platné na uUzemi
Slovenskej republiky, najma vSak ustanovenia
zdkona ¢. 147/2001 Z. z. o reklame a o zmene a
doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich
predpisov, zdkona o liekoch, zdkona ¢. 363 /2011
Z. z. o rozsahu a podmienkach uhrady liekov,
zdravotnickych pomdcok a dietetickych potravin
na zaklade verejného zdravotného poistenia a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorsich predpisov, zdkona ¢. 595/2003 Z. z. o
dani z prijmov v zneni neskorsich predpisov,
nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU)
2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych
0s06b pri spractivani osobnych tidajova o vol'nom
pohybe takychto tudajov, ktorym sa zruSuje
smernica 95/46/ES (vSeobecné nariadenie
o ochrane udajov) a zakona ¢. 18/2018 Z. z.
oochrane  osobnych ddajov  aozmene
adoplneni niektorych zakonov (v rozsahu
v akom sa aplikuje), dodrZiavat samoregulacné
predpisy profesijnych asociacii a zdruZeni na
useku reklamy a farmaceutického priemyslu
(najma Eticky kdédex Asociadcie inovativneho
farmaceutického priemyslu, Eticky kédex SK-
MED aEticky kdédex MedTech) a zabezpecit
sulad vsetkej svojej cCinnosti v zmysle tejto
zmluvy najmd s predpismi tykajucimi sa
farmaceutickych vyrobkov, kategorizacie liekov,
reklamy a hospodarskej sutaze. g,

Poskytovatel sa zavdzuje pocas trvania tejto
zmluvy nekonat v rozpore s opravnenymi
zaujmami spolocnosti Roche a nijakym
spésobom neposkodzovat jej dobré meno.
Sdcasne sa zavazuje zdrzat sa vSetkého, ¢o by
mohlo naplnenie predmetu tejto zmluvy ohrozit
alebo zmarit.

and such third person must have concluded the
mutual written agreement comprising the
particular obligations of the Provider
regarding performance of the Services
hereunder.

The Provider shall be obliged and undertakes
to declare contractual cooperation with Roche
anytime it is performing publicly (whether in
writing or verbally) regarding the facts
forming the subject of its performance
hereunder or regarding any other question
related to Roche or its products. The obligation
of the Provider to maintain confidentiality in
pursuance of Section X. hereof shall not be
affected by the aforementioned declaration
obligation in any way.

The Provider shall be obliged and undertakes
to maintain all generally binding legal
regulation applicable in the territory of the
Slovak Republic during performance hereof, in
particular provisions of the Act 147/2001 Coll.
the Advertising Act and on the amendment of
and supplementation to certain acts, as later
amended, the Act on Drugs, the Act 363/2011
Coll. on the Scope and Conditions for
Reimbursement of Drugs, Medical Devices and
Dietetic Foods from the Public Health
Insurance, and on the amendment of and
supplementation to certain acts, as later
amended, the Act 595/2003 Coll. on Income
Tax, as later amended, the Regulation of the
European Parliament and of the Council (EU)
2016/679 of 27 April 2016 on the protection of
natural persons with regard to the processing
of Personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95/46/EC,
and (ii) Slovak Act No. 18/2018 Coll. on
Protection of Personal Data and On
Amendment and Supplement of Certain Acts
(to the extent applicable), to maintain the self-
governing regulations of the professional
associations and unions in the field of
advertising and the pharmaceutical industry
(in particular the Code of Conduct of the
Association of the Innovative Pharmaceutical
Industry, Code of Conduct of SK-MED and
MedTech Code of Conduct) and to ensure
compliance of all its activities hereunder
mainly with regulations related to the
pharmaceutical products, categorisation of
drugs, advertising and economic competition.

The Provider undertakes not to act contrary to
the justified interests of Roche during the term
hereof and not to damage its goodwill in any
way. Concurrently, it undertakes to refrain
from anything that could jeopardize or
circumvent meeting of the subject matter
hereof.
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10.

11,

12,

13.

14,

15.

Poskytovatel je povinny zabezpecit, aby
lekarsky pristroj obsluhovali a mali k nemu
pristup len opravnené osoby, ktoré boli
zodpovedajicim spésobom zaskolené

Poskytovatel sa zavazuje lekarsky pristroj
riadne uzivat na ucel dohodnuty v Zmluve
(Clanok 11T ods. 1), je povinny lekarsky pristroj
chranit pred poskodenim, odcudzenim,
znehodnotenim stratou a / alebo zni¢enim.
Poskytovatel nesmie bez predchadzajiceho
suhlasu spolo¢nosti Roche ygkutoc¢nit na
lekarskom pristroji Ziadne zmeny alebo zasahy.

Poskytovatel  je  povinny  bezvyhradne
dodrziavat pokyny spoloc¢nosti Roche a / alebo
vyrobcu lekarskeho pristroja ohl'adne udrzby a
pouzivania lekarskeho pristroja.

11
V pripade vzniku $kody na lekarskemu pristroji
v dosledku jeho poskodenia, odcudzenia, straty,
znicenia alebo inej Skody na lekarskemu pristroji
sa poskytovatel zavazuje nahradft spolo¢nosti
Roche vzniknutd Skodu. Spolo¢nost Roche skodu
vycisli a vjej vyske vystavi fakturu.

Pre pripad totidlnej Skody sa stanovuje
maximalna hodnota lekarskeho pristroja na
13 500 € (slovom: trinasttisicpat'sto Eur)

Vycislena Skoda bude umerna poskodeniu
lekarskeho pristroja a jeho skutocnej aktualnej
hodnote zniZenej o hodnotu amortizacie.

13.

Poskytovatel' je povinny umoznit spoloCnosti
Roche kedykolvek na poZiadanie pristup
k lekarskemu pristroju. 14.

Poskytovatel nesmie prenechat lekarsky
pristroj do uZivania inej osobe, ani lekarsky
pristroj zat'azit, dat' ich ako zalohsCi zaruku. Pri
porusSeni tohto zdkazu je spolo¢nost Roche
opravneny od Zmluvy odstupit.

Spolo¢nost Roche moéZe poZadovat vratenie
lekarskeho pristroja pred uplynutim doby
posk@tamelaVIIL. lekarskeho pristroja,
poskytovatel neuziva akykolvek lekarsky
pristroj riadne, alebo ak ho ugiva vrozpore
s ucelom Zmluvy.

SPRACOVANIE OSOBNYCH UDAJOV

Roche spractiva osobné udaje poskytovatela
v sulade s platnou pravnou tpravou, a to najma
(i) nariadenim Eurdépskeho parlamentu a Rady
(EU) 2016/679 z27. aprila 2016 o ochrane
fyzickych osbb pri spracivani osobnych udajov

The Provider shall ensure that the medical
device is operated and accessible only by / to
authorized persons who have been adequately
trained.

The Provider undertakes to use medical device
properly for the purpose under this Agreement
(Art. III. Section 3.1 hereof), the medical device
shall be protected against damage, theft,
impairment loss and / or destruction. The
Provider shall not without the prior consent of
Roche make any changes or modifications on
the medical device.

The Provider is obliged to follow
unconditionally the instructions of Roche and /
or medical device manufacturer regarding the
maintenance and use of the medical device.

In case of damage to the medical device as a
result of damage, theft, loss, destruction or
other damage to the medical device, the
Provider agrees to reimburse the damage
caused to Roche. Roche shall quantify the
amount of the damage and invoice for it.

In case of total loss the maximum value of the
medical device shall be for € 13 500 (in words:
thirteen thousand five hundred Euro)

The calculation of damages will be
proportional to the damage to the medical
device and its current actual value, net of
depreciation value.

Whenever requested, the Provider is obliged to
allow Roche access to the medical device.

The Provider shall not leave medical device to
use for another person or put the medical
device as collateral or guarantee. In a case
violation of this prohibition Roche is entitled to
withdraw from the Agreement.

Roche may demand return of the medical
device before the end of term of the provision

Akticle VIOf the medical device, if the Provider is not

using any of the medical device properly, or if
it is used contrary to the purpose of this
Agreement.

PERSONAL DATA PROCESSING

Roche is processing personal data of the
Provider in line with the data protection laws,
particularly (i) the Regulation of the European
Parliament and of the Council (EU) 2016/679
of 27 April 2016 on the protection of natural
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a o volnom pohybe takychto tdajov, ktorym sa
zruSuje  smernica 95/46/ES  (vSeobecné
nariadenie o ochrane udajov); a (ii) zdkonom ¢.
18/2018 Z. z. oochrane osobnych udajov
aozmene adoplneni niektorych zakonov (v
rozsahu v akom sa aplikuje).

Zasady spracdvania osobnych udajov
poskytovatela podla Zmluvy su pripojené ako
Priloha ¢. 2 (,Pravidla“).

Poskytovatel' vyhlasuje, Ze sa so znenim
Pravidiel pred podpisom tejto %mluvy riadne
oboznamil a porozumel ich vyznamu.

Poskytovatel' vyhlasuje a potvrdzuje, Ze
spolo¢nosti Roche ako prevadzkovatel'ovi
poskytol pravdivé, spravne a aktudlne osobné
Udaje. Poskytovatel sa zavazujg bezodkladne
oznamit Roche akukolvek zmenu osobnych
udajov.

Poskytovatel berie na vedomie, Ze spolo¢nost
Roche je povinna v sdlade s ustanoveniami
zakona & 362/2011 Z. z. "o liekoch a
zdravotnickych pomdckach a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskorsich
predpisov (dalej len ,zdkon o liekoch") oznamit
Narodnému centru zdravotnickych informécif
(d’alej len ,NCZI) poskytnutie penaznych a
nepenaznych plneni poskytovatel'ovi na zaklade
tejto Zmluvy, pricCom uvedené udaje budu zo
strany NCZI zverejnené na jeho webovom sidle
bez zbyto¢ného odkladu po ich oznameni

spolocn%st ou Rg)(che
lanok

4 2 z 1'
DUSEVNE VLASTNICTVO

S ohl'adom na skuto¢nost, Ze spolo¢nost Roche
iniciovala poskytovanie Sluzieb, @ Ze bude
usmernovat aj ich priebeh, zmluvné strany sa
dohodli, Ze plati nasledovné:

Ak vysledkom ¢innosti poskytovatela v
zmysle tejto zmluvy bude akékol'vek dielo,
ktoré je chranené prisluSnymi ustanoveniami
zakona ¢. 185/2015 Z. z. Autorsky zakon v
zneni neskorswh predpisov (d’alej len
“Autorsky zdkon”), poskytovatel udel'uje
spolo¢nosti Roche bezpodmienetny a
neodvolatel'ny sihlas na pouzivanie takéhoto
diela akymkol'vek zo sposobov uvedenych v
ustanoveni § 19 ods. 4 Autorského zakona
(d’alej len “Licencia’). Licencia sa spolo¢nosti
Roche udel'uje ako vyhradna, bezodplatna, v
uzemne i vecne neobmedzenom rozsahu a
bez ¢asového obmedzenia. U¢inky udelenia
Licencie a suhlasov v rozsahu vysSie

Article IX.

persons with regard to the processing of
Personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95/46/EC,
and (ii) Slovak Act No: 18/2018 Coll. on
Protection of Personal Data and On
Amendment and Supplement of Certain Acts
(to the extent applicable).

Data Privacy Notice related to processing of
personal data of the Provider under the
Agreement is attached as Annex No. 2
(“Notice”).

The Provider hereby represents that it has
been acknowledged with the Notice and
understood its meaning.

The Provider hereby declares and confirms
that the personal data it had provided to Roche
acting as the personal data controller are true,
correct and up-to-date. The Provider is obliged
to inform Roche about any update or change in
its personal data.

The Provider acknowledges that, in pursuance
with provisions of the Act 362/2011 Coll. on
Drugs and Medical Devices and on the
amendment of supplementation to certain acts,
as later amended (hereinafter referred to as
the “Act on Drugs”), Roche shall be obliged to
notify provision of monetary and non-
monetary benefits to the Provider hereunder
to the National Centre of Healthcare
Information (hereinafter referred to as the
“NCHI'), while the NCHI shall publish such
information on its website without any undue
delay after receiving Roche’s notification.

INTELLECTUAL PROPERTY

With regard to the fact that Roche initiated
provision of the Services and that it will
coordinate their performance, the Parties
agreed that the following shall apply:

If the result of the Provider’s activity
hereunder is any Work protected by the
relevant provisions of the Act 185/2015
Coll. the Copyright Act, as later amended
(hereinafter referred to as the “Copyright
Act’), the Provider is hereby granting to
Roche its unconditional and irrevocable
consent with use of such Work by any of the
means described in Section 19 (4) of the
Copyright Act (hereinafter referred to as
the “Licencé’). The Licence is hereby
granted to Roche as exclusive, free of
charge, free of any territorial and factual
limitations and without any limitation in
time. Granting of the Licence and consents
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uvedeného nastdvaju momentom vytvorenia
diela a vznikom autorského prava na dielo v
zmysle ustanoveni Autorského zakona.
Poskytovatel' sicasne udel'uje spolocnosti
Roche bezpodmienecny a neodvolatelny
suhlas na udelenie sihlasu na pouzitie diela v
rozsahu udelenej Licencie (sublicencia),
pripadne aj na postupenie Licencie v
I'ubovol'nom rozsahu, pricom tento sihlas sa
vztahuje na akikol'vek tretiu osobu.

Ak vysledkom cinnosti poskytovatela v
zmysle tejto zmluvy bude vyndalez chraneny
prisluSnymi  ustanoveniami  zidkona ¢
435/2001 Z.z. o patentoch, dodatkovych
ochrannych osvedceniach a q, zmene a
doplneni niektorych zakonov (patentovy
zakon) v zneni neskorsich predpisov (dalej
len “Patentovy zdkon”), poskytovatel je
povinny ihned o vyndleze pisomne
informovat spolo¢nost Roche a sucasne jej
odovzdat vSetky podklady potrebné na
posudenie  vynalezu. Poskytovatel sa
zavazuje v uzkej sucinnosti so spolo¢nostou
Roche podat’ patentovu prihlasku tykajicu sa
vynalezu, ¢i uZ narodnu, eurdpsku alebo
medzinarodnu alebo vSetky uvedené a ihned’
po udeleni patentu na vyndlez patent
zmluvne bezodplatne previest na spolo¢nost
Roche.

©)

V pripade neopravneného zasahu alebo
ohrozeni autorskych prav k dielu uvedenému
v pismene a) ¢i vynalezu alebo patentu podl'a
pismena b) vysSie je poskytovatel povinny
poskytnut  spolo¢nosti Roche  vSetku
pozadovanu sucinnost pri uplatiiovani a
ochrane autorskych prav, vynalezu i
patentu. 2

Poskytovatel sa zavazuje, Ze ak by v suvislosti s
vytvorenim diela mali byt dotknuté akékol'vek
prava (autorské alebo iné) tretich oséb, je
povinny ich vopred a na vlastné naklady a
zodpovednost riadne vysporiadat tak, aby
vytvorenim diela, udelenim Licencie a/alebo
pouzitim diela podla tejto zmluvy nedoslo k
ziadnemu neopravnenému zasahu do takychto
prav.

Poskytovatel nie je opravneny vyuZzivat alebo
akymkol'vek spdsobom pouzit prisvojej Cinnosti
ochranné znamky spolo¢nosti Roche alebo inych
subjektov skupiny Roche inak, nez na ucely
plnenia tejto zmluvy a nesmie neopravnenym
spésobom zasahovat do prav k obchodnému
menu spolo¢nosti Roche. Ak spolo¢nost Roche

in the scope defined hereinabove shall
become effective as of the moment of
creation of the Work and formation of the
copyright to the Work in pursuance of the
provisions of the Copyright Act. The
Provider is hereby concurrently granting to
Roche his unconditional and irrevocable
consent for further granting of the consent
for use of the Work in the scope of the
granted Licence (sub-licence), or for
assigning the Licence in any scope, and this
consent shall apply to any third person.

Provided that the result of the activity of the
Provider is the Invention protected by the
relevant provisions of the Act 435/2001
Coll. on Patents, Supplementary
Trademarks, and on the amendment of and
supplementation to certain acts, as later
amended (the Patent Act), as later amended
(hereinafter referred to as the “ Patent Act’),
the Provider shall be obliged to
immediately notify Roche thereof in writing
and concurrently to hand over all
background materials to Roche related to
evaluation of the Invention. The Provider
undertakes to file the Patent Application,
whether national, European or
international or all of them, in respect of the
Invention and in close cooperation with
Roche, and to assign the Patent for the
Invention to Roche immediately after the
Patent for the Invention has been granted.

In the event of the unauthorised
intervention or circumvention of the
copyright to the Work described in point a)
hereinabove or the Invention in pursuance
of the point b) hereinabove, the Provider
shall be obliged to offer Roche all its
required assistance at enforcement and
protection of the copyright, the Invention
or the Patent.

The Provider undertakes, that should any
rights (copyright or other rights) of third
persons be involved in respect of creation of
the Work, it shall be obliged to settle them
properly in advance and on its liability and
expense, so that no unauthorised intervention
into such rights occurred by creation of the
Work, granting of the Licence and/or use of the
Work hereunder.

The Provider shall not be allowed to use or
otherwise exploit the trademarks of Roche or
any other subjects within Roche group during
the course of its activities otherwise than for
the purpose of performance hereof and shall
not interfere into the goodwill rights of Roche
in an unauthorised manner. Provided that
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poskytne poskytovatel'ovi na Ucely plnenia tejto
zmluvy akékolvek logo, vyobrazenie alebo iné
oznacenie chranené ochrannou znamkou v
akejkol'vek forme, zmluvny partner je povinny
po splneni zavazku z tejto zmluvy vratit toto
logo, vyobrazenie alebo iné oznacenie
spolocnosti Roche.

DOVERNOST

Poskytovatel sa zavidzuje zachovavat prisnu
mlcanlivost o  vSetkych  skutoCnostiach,
informagidghaudajoch, o ktorych sa dozvedel
alebo s ktorymi prisiel do styku pocas trvania
alebo plnenia tejto zmluvy alebo v suvislosti s
jeho cCinnostou podla tejto zrﬁ'luvy, vratane
poskytnutych Sluzieb a ich obsahu (d’alej len
“déverné informdci¢’). Uvedend povinnost
zachovavat mlcanlivost trva bez casového
obmedzenia aj po zaniku zmluvného vztahu
zalozeného touto zmluvou.

Poskytovatel sa najmad zavazuje, Ze doOverné
informacie neoznami, neposkyztlne ani inak
nespristupni, a ani neumozni ziskat' tretej osobe,
nezverejni, nezahrnie do Ziadnej publikacie ani
nepouzije vo svoj prospech alebo v prospech
tretej osoby bez predchadzajiceho pisomného
stuhlasu spoloc¢nosti Roche. Zaroven sa zavazuje,
Ze nespristupni spolo¢nosti Roche informacie,
ktoré su vo vyhradnom vlastnictve tretej osoby a
na ktoré sa vztahuje povinnost mlcanlivosti
podl'a zdkona alebo podl'a osobitnej dohody s
tretou osobou bez predchadzajiceho suhlasu
tejto osoby.

Povinnost zachovavat mlcanlivost sa
nevztahuje na riadne plnenie zavazkov a
povinnosti poskytovatel'a vyplyvajuicich z tejto
zmluvy a tieZ na tie informadcie, ktoré: (i) st alebo
sa stani verejne zname bez poruSenia
povinnosti poskytovatel'a zachovavat
mlcanlivost, (ii) v case ich poskytnutia
poskytovatel'ovi boli uz poskytovatel'ovi zname,
¢o je mozné preukazat pisomnostami zo
skorsSieho datumu vo vlastnictve poskytovatel'a,
(iii) poskytla poskytovatel'ovi tretia osoba, ktora
neporusila povinnost zachovavat mlcanlivost,
(iv) je poskytovatel povinny podla zikona
spristupnit S$titnym organom; v takomto
pripade je vSak poskytovatel povinny
bezodkladne informovat spolo¢nost Roche o
poZiadavke alebo povinnosti spristupnit
doverné informdacie a umoznit spoloc¢nosti
Roche pred ich spristupnenim vyuzit vSetky
existujuce prostriedky v sulade s pravnymi
predpismi, ktoré ma spolo¢nost Roche k

Roche provides any logo, illustration or other
image protected by the trademark in any form
to the Provider for the purposes of
performance hereof, the Contractual Party
shall be obliged to return the logo, illustration
or other image to Roche after performance of
the obligation hereunder.

CONFIDENTIALITY

The Provider undertakes to maintain a strict
confidentiality about any and all facts,

ArticiedRformation and data it has acquired or

acknowledged during the term or performance
hereof or in connection with its activities
hereunder, including the performed Services
and their subject (hereinafter referred to as the
“Confidential Information”). The
aforementioned obligation to maintain
confidentiality shall survive termination of the
contractual relationship hereunder and
without any limitation in time.

The Provider predominantly undertakes that it
will not communicate, offer or otherwise
disclose the Confidential Information, nor will
it allow any third person acquire the
Confidential Information and that it will not
publish, include into any publication or use the
Confidential Information for its benefit or the
benefit of third person without the prior
written consent of Roche. Concurrently, it
undertakes not to disclose any information to
Roche exclusively owned by third person and
being subject of the confidentiality obligation
subject to law or the individual agreement with
third person without the prior consent of such
person.

The obligation to maintain confidentiality shall
not apply on the proper performance of
undertakings and obligations of the Provider
hereunder, neither on the information that: (i)
are or shall become publicly known without
the breach of the Provider’s confidentiality
obligation, (ii) at the time of its disclosure to
the Provider had already been known to the
Provider, which can be proven by the writings
of the sooner date owned by the Provider, (iii)
has been provided to the Provider by third
person who had not breached the
confidentiality obligation, (iv) the Provider
must disclose to the state authorities under the
law; in such case, however, the Provider shall
be obliged to immediately notify Roche of the
request or obligation to disclose the
Confidential Information and to enable Roche
use any and all existing and available means in
accordance with legal regulations prior to such
disclosure. In the event of violation of any

11/25




dispozicii. V pripade porusenia akéhokolvek zo
zavazkov a/alebo povinnosti poskytovatela
uvedenych v tomto Clanku X. moZe spolo¢nost’
Roche pozadovat od poskytovatela zaplatenie
zmluvnej pokuty vo vyske 30.000,- € (slovom:
tridsattisic eur). Splatnost zmluvnej pokuty je
tridsat (30) dni odo diia, kedy spolo¢nost Roche
poziadala poskytovatel'a o jej zaplatenie. Narok
spolocnosti Roche na ndhradu skody nie je
uplatnenim ani zaplatenim zmluvnej pokuty
nijako dotknuty.

Do6verné informacie a akékol'vek materialy alebo
média, na ktorych su obsiahnuté, su a ostavaju
vylunym vlastnictvom spolo¢nosti Roche.
Poskytovatel nesmie pouzit déverné informéacie
na iné ucely, nez na poskytovanie Sluzieb podla
tejto zmluvy. Poskytovatel je opravneny
spristupnit déverné informacie tretim osobam
iba v rozsahu nevyhnutnom na riadne
poskytovanie SluZieb a za predpokladu, Ze takéto
tretie osoby sa zaviazu dodrziavat ml¢anlivost
ohl'adne spristupnenych dovernych informacii v
rovnakom rozsahu, ako je zaviazany
poskytovatel' touto zmluvou. Poskytovatel je
povinny na poziadanie vratit spoloc¢nosti Roche
vSetky doverné informacie, ako aj akékol'vek
materialy alebo média, na ktorych si obsiahnuté,
respektive ich v zmysle pokynov spolo¢nosti
Roche znicit.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze spgioénost' Roche
je opravnena spristupnit tretim osobam
informacie a udaje tykajlice sa tejto zmluvy,
zahfnajuc, avSak nie vylu¢ne, oznacenie
poskytovatel'a ako druhej zmluvnej strany tejto
zmluvy vratane jeho tidajov uvedenych v Clanku
I. tejto zmluvy, Specifikdciu predmetu tejto
zmluvy, ako aj vysky vSetkych siim zaplatenych
poskytovatelovi na zdklade tejto zmluvy.
Zmluvnf%lstranx sa tiez dohodli, Ze spolo¢nost
Roche jé a(‘)’&"(évlriené predmetné informacie
udaje zverejnit podl'a jej vlastného uvazenia.
L

OSTATNE DOJEDNANIA

Poskytovatel je povinny uvadzat na ucely
uzavretia tejto zmluvy iba pravdivé a iplné udaje
a skutoCnosti, vratane udajov o jeho osobe
uvedenych v Clanku 1. ods. 2 tejto zmluvy, ked'ze
tieto boli a st pre spolocnost Roche rozhodujuice
najma pri rozhodovani sa o uzavreti tejto zmluvy
s poskytovatel'om.

Poskytovatel potvrdzuje, Ze si je vedomy, Ze
poskytovanie Sluzieb riadne a vcas je zakladnou
poZziadavkou zo strany spolocnosti Roche, a ze
v€asné  plnenie zmluvnych  povinnosti

Article XI
a

Provider’s obligations and/or undertakings
stated in Section X. hereof, Roche may request
payment of the contractual penalty by the
Provider amounting to € 30.000 (in words:
thirty thousand Euro). Maturity period of the
contractual penalty shall last thirty (30) days
following the day when Roche requested the
Provider for its payment. Neither the claim nor
payment of the contractual penalty shall affect
the right of Roche for compensation of damage
in any way.

The Confidential Information and any
materials and media carrying such Information
do and shall remain the exclusive property of
Roche. The Provider shall not be allowed to use
the Confidential Information for the other
purposes than performance of the Services
hereunder. The Provider shall be allowed to
disclose the Confidential Information to third
persons only in the scope which is necessary
for the proper performance of the Services and
under the condition that such third persons
will undertake to maintain confidentiality
about the disclosed Confidential Information in
the same scope as applicable to the Provider
hereunder. Upon request, the Provider shall be
obliged to return all Confidential Information
as well as any other materials or media
carrying such Information to Roche or to
destroy them in accordance of Roche’s
instructions.

The Parties agreed that Roche shall have the
right to disclose information and data related
herewith to third persons including but not
limited to introduction of the Provider as the
other Party hereof including its data stated in
Article I. hereof, specification of the subject
matter hereof, as well as all amounts paid to
the Provider hereunder. The Parties also
agreed that Roche shall be allowed to publish
the respective information and data at its

discretion.

OTHER ARRANGEMENTS

For the purposes of conclusion hereof the
Provider shall be obliged to state only true and
complete data and facts including its personal
data specified in Section I., Article 2 hereof, as
they have been essential for Roche
predominantly at deciding on execution hereof
with the Provider.

The Provider confirms that it is aware that
proper and timely performance of the Services
has been the primary condition of Roche and
that the timely performance of the Provider’s
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poskytovatelom je zdkladnym predpokladom
uzavretia tejto zmluvy zo strany spolocnosti
Roche. Poskytovatel je povinny oznamit
spoloc¢nosti Roche vyskyt akejkol'vek
skutocnosti alebo okolnosti, ktora sposobi alebo
odovodnene mdze spdsobit’ omeskanie v plneni
akejkol'vek povinnosti poskytovatela podl'a tejto
zmluvy, a to ihned, ako sa o nich dozvie.

Poskytovatel' vyhlasuje a zarucuje, ze: (i) ma
vSetky potrebné znalosti, zrucnosti, skiisenosti,
kvalifikaciu a predpoklady na plnenie zavazkov a
povinnosti prevzatych touto zmluvou, (i) ma
dostatocné penazné prostriedky na financovanie
riadneho plnenia svojich zavazkqv a povinnosti
prevzatych touto zmluvou, (iii) nemé vedomost
o ziadnych obmedzeniach a/alebo prekazkach,
ktoré by branili plneniu jeho zavazkov a
povinnosti prevzatych touto zmluvou, (iv) ziskal
vSetky potrebné suhlasy a povolenia a je
opravneny v zmysle vSeobecne zavaznych
pravnych predpisov riadne poskytovat vsetky
plnenia podla tejto zmluvy a plnit si vSetky
zavazky a povinnosti prevzaté touto zmluvou.
Poskytovatel' d'alej tiez vyhlasuje, Ze je plne
opravneny uzavriet tato zmluvu v sulade so
vSetkymi jej ustanoveniami, Ze uzatvorenie tejto
zmluvy, ani plnenie povinnosti podla tejto
zmluvy nie je v rozpore so Ziadnou povinnostou
poskytovatela vyplyvajicou zo vSeobecne
zavaznych pravnych predpisov alebo inych jeho
zmluvnych zavazkov a vztahov, a Ze pocas
trvania tejto zmluvy neuzavrie s tretou osobou
Ziadnu zmluvu alebo dohodu, podmienky ktorej
by boli v rozpore s jeho zavazkami a/alebo
povinnostami vyplyvajlicimi z tejto zmluvy.

Poskytovatel podpisom tejto zmluvy potvrdzuje,
Ze poziadal spolocnost Roche , aby sa v stuvislosti
s uzavretim tejto zmluvy spol'ahla na presnost a
uplnost vyhlaseni a informaciis. poskytnutych
poskytovatel'om v tejto zmluve ako aj v stivislosti
s jej pripravou.

Poskytovatel' si je vedomy, Ze tdto zmluva
nezakladd pre neho Ziadnu exkluzivitu vo vztahu
k predmetu tejto zmluvy ani vo vztahu ku
spoloc¢nosti Roche, a Ze spolo¢nost Roche moze
poverit Cinnostami tvoriacimi predmet tejto
zmluvy akékol'vek d'alie osoby. &Jmyslom tejto
zmluvy rovnako nie je vytvorenie obchodného
zastupenia spolocnosti Roche poskytovatel'om,
takZe poskytovatel sa na zdklade tejto zmluvy
nestane obchodnym zastupcom spolocnosti
Roche.

Poskytovatel nie je opravneny postipit prava
ani previest povinnosti z tejto zmluvy, ¢i uz v

obligations forms the basic presumption of
conclusion hereof on the part of Roche. The
Provider shall be obliged to notify Roche of
occurrence of any fact or circumstance which
will cause or reasonably may cause delay in
performance of any Provider’s obligations
hereunder and to do so immediately after
acknowledging thereof.

The Provider declares and warrants that: (i) it
holds all necessary knowledge, skills,
experience, qualification and prerequisites in
order to satisfy undertakings and obligations
committed to hereby, (ii) it holds the sufficient
financial means for financing of the proper
performance of its undertakings and
obligations committed to hereby, (iii) it is not
aware of any restrictions and/or obstacles
preventing it from performance of its
undertakings and obligations committed to
hereby, (iv) it has obtained all necessary
consents and approvals and in respect of
generally binding legal regulations it is
authorised to perform all performances
hereunder and to perform all undertakings and
obligations committed to hereby. The Provider
also declares that it has the full capacity to
conclude this Agreement in accordance with all
its provisions, that the conclusion hereof and
performance of the obligations hereunder is
not in conflict with any of the Provider’s
obligations resulting from the generally
binding legal regulations or other contractual
obligations and relations of the Provider and
that during the term hereof it shall not enter
into any Agreement or agreement with third
person the terms and conditions of which
would be in conflict with its undertakings
and/or obligations hereunder.

By signing hereof the Provider confirms that it
has requested Roche to rely on accuracy and
completeness of the declarations and
information provided by the Provider herein as
well asin respect of drafting hereof with regard
to execution of this Agreement.

The Provider acknowledges that this
Agreement shall not constitute any exclusivity
for him in respect of the subject matter hereof
or in respect of Roche and that Roche may
commit any other persons with performance of
the activities forming the subject matter
hereof. Neither shall the purpose hereof
comprise  creating of the business
representation of Roche by the Provider, so the
Provider shall not become the representative
of Roche subject to this Agreement.

The Provider shall not be allowed to assign the
rights or transfer any obligations hereunder
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10.

11.

12,

celku alebo jednotlivo, bez predchadzajiceho
pisomného stihlasu spoloc¢nosti Roche.

Zmluvné strany spoloCne vyhlasuju, Ze s
uzatvorenim tejto zmluvy nie su spojené ziadne
dalsie sluzby, protisluzby alebo iné vyhody nez
tie, ktoré st uvedené v tejto zmluve.

Akékolvek  oznamenie, pisomnost alebo
oficidlna koreSpondencia medzi zmluvnymi
stranami, ktoré maji byt podld tejto zmluvy
odovzdané alebo dorucené druhej zmluvnej
strane, musia byt uskutoCnené v pisomnej
forme, pricom ucinky ich odovzdania alebo
dorucenia nastanu vyskytnutim sa skorsej z
nasledovnych skuto€nosti: (i) prevzatie, (ii)
odmietnutie prevzatia, alebo (iii) uplynutie
siedmich (7) dni odo dina ich odovzdania na
dorucenie na poSte alebo kuriérovi, a to bez
ohl'adu na to, ¢ budu adresatovi dorucené alebo
¢i sa adresat o nich dozvie alebo nie, ak sa odoslu
na adresu prislusnej zmluvnej strany uvedenu v
tejto zmluve. Kazd4d zmluvna strana moze
oznamit novu adresu na dorucovanie oznameni,
pisomnosti a koreSpondencie, a to pisomnym
oznamenim dorucenym druhej zmluvnej strane.
Zmluvné strany st navzajom povinné potvrdit si
prevzatie osobne doruCenych pisomnych
dokumentov.

Zmluvné strany sa dohodli, z& ak ma byt
akykol'vek tikon v zmysle tejto zmluvy urobeny v
pisomnej forme, za dodrzanie pisomnej formy sa
bude povazovat aj to, ak bol ukon urobeny
prostrednictvom faxu alebo e-mailu s
potvrdenim o doruceni adresatovi. Na uzavretie
dodatku k tejto zmluve a na akékol'vek jej zmeny
alebo doplnenia sa vSak toto ustanovenie
nevztahuje. 10.

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze ucelom tejto
zmluvy nie je poskytnutie akéhokolvek
neopravneného prospechu osobam, ktoré maju
vplyv na predpisovanie, predaj alebo vydaj
vyrobkov spolo¢nosti Roche, anj neopravnené
ovplyviiovanie nezavislého rozhoch)vania tychto
0s6b vo vztahu ku spoloc¢nosti Roche alebo jej
vyrobkom.

Ak niektord zmluvnad strana netrvd na
okamZitom plneni ktoréhokol'vek ustanovenia
tejto zmluvy alebo zavazkov, {povinnosti ¢i
vykone prav z nej vyplyvajicich, nesmie to byt v
ziadnom pripade vykladané ako vzdanie sa
naroku na splnenie tohto ustanovenia, zavazku
alebo povinnosti alebo na vykon tohto prava.

Pokial by ktorékol'vek ustanovenie tejto zmluvy
bolo, alebo by sa stalo neplatnym alebo
nedcinnym, ¢i uz Uplne alebo len scasti, ostatné

whether in whole or individually without the
prior written consent of Roche.

The Parties mutually declare that no other
services, consideration or other benefits other
than those specified herein are connected with
conclusion hereof.

Any notification, writing or official
correspondence between the Parties that
should be handed over or delivered to the
other Party hereunder, must be made in
writing whereas the handover or delivery
thereof shall be effective as of the moment of
one of the following events which comes
sooner: (i) takeover, (ii) refusal to takeover, or
(iii) expiry of seven (7) days following their
handover for delivery at the post or to the
courier, regardless whether they are delivered
to the addressee thereof or whether the
addressee will know about them or not,
provided that they are sent to the address of
the relevant Party specified herein. Each Party
may communicate the new address for
delivery of notifications, writings and
correspondence by the means of a written
notice delivered to the other Party. The Parties
are mutually obliged to confirm each other the
takeover of the writings delivered in person.

The Parties agreed that should any act
hereunder be made in writing; such written
form shall be considered as observed also in
the event that the act was made by the means
of facsimile or e-mail confirmed as delivered to
the addressee thereof. Nevertheless, this
provision shall not apply to conclusion of the
amendment hereof or any other modification
or supplementation hereof.

The Parties declare that the purpose hereof
does not include provision of any unjustified
benefits to the persons influencing sale or
disbursement of Roche’s products neither any
unjustified influencing of the unbiased
discretion of such persons in relation to Roche
or its products.

Provided that no Party insists on the
immediate performance of any provision
hereof or the obligations, undertakings or
performance of the rights resulting herefrom,
this shall not be construed as waiver of the
right for satisfaction of this provision,
obligation or undertaking or performance of
such right in any way.

Should any of the provisions hereof be or have
become invalid, ineffective or unenforceable in
whole orin part, effectiveness or enforceability
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13.

ustanovenia tejto zmluvy, ktorych sa neplatnost
alebo netucinnost priamo netyka, tym nie su
dotknuté a ostavaju nadalej v platnosti a
ucinnosti. Zmluvné strany sa zarovein v takomto
pripade zavizuju bez zbytocného odkladu
nahradit’ neplatné alebo neuc¢inné ustanovenie
zmluvy takym, ktoré bude platné a Ucinné a
ktoré bude v ¢o mozno najvacSej moznej miere
zodpovedat' voli a umyslu zmluvnych stran
vyjadrenym v neplatnom alebo ned¢innom
ustanoveni. Ak to nebude pravne moZzZné, na
upravu vztahu medzi zmluvnymi stranami sa
pouZije takd platna pravna uprava, ktorda sa
svojou povahou ¢o mozZno najviac priblizuje
ucelu a obsahu tejto zmluvy.

Pokial by deni, kedy ma niektora zo zmluvnych
strdn splnit svoj zavazok vyplyvajici z tejto
zmluvy, pripadol na sobotu, nedelu, Statny
sviatok alebo den pracovného pokoja, za den,
kedy sa ma predmetny Z4vazok podla tejto
zmluvy najneskdr splnit, sa bude povazovat
najbliz$i nasledujtci pracovny dei.

SJHLAS S KODEXOM SPRAVANIA
dno .
A COMPLIANCE PRAVIDLAMI
SPOLOCNOSTI ROCHE

Poskytovatel tymto berie naj, vedomie, Ze
spolupraca a / alebo obchodna ¢innost s Roche
je zaloZenid na tom, Ze Poskytovatel kona v
sulade s internymi pokynmi a prisluSnymi
compliance pravidlami stanovenymi Roche,
najmia v sulade s Kédexom spravania pre
dodavatelov spolo¢nosti Roche (dalej len
“Kodex"), ktory je dostupny na
http: //www.roche.com/roche supplier code of
conduct.pdf. Poskytovatel' vyhlasuje, Ze bol
oboznameny s ustanoveniami Kédexu a zavizuje
sa k ich dodrZiavaniu. 2.

Poskytovatel' sa zavazuje dodrzZiavat pravidla
trvalo udrzateIného rozvoja, tak ako su
definované v Kddexe, pricom pri uplatiiovani
pravidiel trvalo udrzatelného rozvoja sa
Poskytovatel' riadi Kédexom a Pokynom pre

presadzovanie pravidiel 3vyhotovenymi
Iniciativou farmaceutického dodavatel'ského
retazca, ktory je dostupny na

http://www.pharmaceuticalsupplychain.org/do

Article XII.

of the remaining provisions hereof shall not be
affected thereby and they shall remain valid
and effective henceforward. In such case the
Parties also undertake to substitute such
invalid or ineffective provision hereof without
undue delay with a valid and effective
provision which shall correspond to their
initial will and intention comprised in the
invalid or ineffective provision the most. If it is
not legally possible, the relation between the
Parties shall be regulated by the legal
regulation that by its nature corresponds to the
purpose and contents hereof as much as
possible.

Should the day when any of the Parties should
perform their obligation hereunder fall on
Saturday, Sunday, state holiday or the rest day,
the next business day following such day shall
be considered as the day when the respective
obligation hereunder shall be performed at the
latest.

ACCEPTANCE OF THE CODE OF
CONDUCT AND COMPLIANCE OF
ROCHE

The Provider hereby acknowledges that
cooperation and/or conduct of business
activity with Roche is conditioned with the
Provider acting in adherence to internal
instructions and relevant compliance rules
provided Roche and especially in pursuance of
the Code of Conduct for Suppliers of Roche
(hereinafter referred to as the “Code”), which
can be accessed on
http: //www.roche.com/roche supplier code
of conduct.pdf. The Provider declares that it
has been acquainted with provisions of the
Code and undertakes to adhere to it.

The Provider hereby undertakes to adhere to
the rules for perpetually sustainable
development as described in the Code while
doing so the Provider shall conform to the Code
and the Instruction for Enforcement of the
Rules prepared by organisation
Pharmaceutical Supply Chain Initiative which
can be accessed on
http://www.pharmaceuticalsupplychain.org/

cuments/index.php.

Poskytovatel' sa zaroven zavizuje dodrziavat
pravidla vyplyvajice z Etického kdédexu
MedTech, ktory je dostupny na
http://www.medtecheurope.org/sites/default/

documents/index.php.

The Provider also undertakes to adhere to the
rules specified in MedTech Code of Ethics
which can be accessed on
http: //www.medtecheurope.org/sites/default

files/resource items/files/MTE Code of Ethics.

/files/resource items/files/MTE Code of Ethi

pdf,

cs.pdf.
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Poskytovate]  nesmie  vyuZivat  nuteng,
nevolnicku pracu alebo dobrovolni pracu
vazilov ani detski pracu. Poskytovatel je
povinny respektovat I'udské prava, ktoré patria
do sféry jeho vplyvu a je povinny dodrziavat
normy integrity stanovené v Zasadach spravania
Roche, ktoré su dostupné na
http://www.roche.com/code of gonduct.pdf.

Akékol'vek korupcia, vydieranie a sprenevera zo
strany distribitora voci spolo¢nosti Roche a
tretim strandm sa zakazané. Poskytovatel
nesmie slubit, ponukat, poskytnut, ani prijat
uplatky alebo sa zucastnit inych nezakonnych
podnetov v ramci obchodnych vztahov so
sukromnymi subjektmi alebo s organmi verejnej
spravy. Poskytovatel je povinny postupovat v
sulade so spravodlivou a u¢innou hospodarskou
sutazou a v stulade s platnou legislativou ochrany
hospodarskej sutaze. Poskytovatel je povinny
dodrziavat' cestné obchodné praktiky vratane
zakazu klamlivej reklamy.

Poskytovatel sa zavdzuje pozadovat od svojich
dodavatel'ov a spolupracovnikov, aby konali v
stilade s pravidlami vyplyvajtcithi z Kédexu a
ustanoveni tohto ¢lanku.

Poskytovatel sa zavizuje umgznit osobam
opravnenym Roche (externi a interni auditori)
vykonat kontrolu za tuUcCelom overenia, C¢i
Poskytovatel kond v stlade s Koédexom a
vSetkymi ustanoveniami tohto ¢lanku.

8.

Akékol'vek poruSenie ustanoveni tohto ¢lanku
Zmluvy Poskytovatelom predstavuje vazne
porusSenie tejto Zmluvy a je doévodom k
okamzitému ukoncenia tejto Zmluvy Roche a to
aj bez udelenia dodato¢ného ¢asavého obdobia
na napravu porusenia.

Poskytovatel je povinny proaktivne informovat
spolocnost Roche, ak akékolvek nové rizika
ohrozuju kontinuitu poskytovania SluZieb

spolocnosti Roche.
Clanok XIII.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato zmluva nadobuda platnost a ucinnost
dilom jej podpisania oboma zmluvnymi
stranami.

The Provider must not use forced, involuntary
or voluntary labor of prisoners nor child labor.
The Provider is required to respect human
rights that fall within his sphere of influence
and is required to adhere to the integrity
standards set out in Roche Code of Conduct
which can be accessed on
http://www.roche.com/code of conduct.pdf.

Any corruption, harassment and
misappropriation by the distributor against
Roche and third parties is prohibited. The
Provider must not promise, offer, provide or
accept bribes or engage in other illegal
incentives in business relationships with the
private entities or public authorities. The
Provider is required to act in accordance with
the fair and effective competition and in
accordance with the applicable competition
law. The Provider is required to adhere to
honest business practices including the
prohibition of misleading advertising.

The Provider undertakes to require from its
own suppliers and associates to act in
pursuance of the rules specified in the Code
and the provisions of this Article.

The Provider undertakes to enable persons
authorised by Roche (external and internal
auditors) to carry out inspection and in order
to recognise whether the Provider is acting in
pursuance of the Code and the provisions of
this Article.

Any breach of the provisions of this Article by
the Provider constitutes aserious breach of
this Agreement and is the reason for
immediate termination of this Agreement by
Roche, even without granting an additional
period of time to remedy the breach.

The Provider shall be obliged to proactively
notify Roche of any new risks circumventing
continuity of performance of the Services to
Roche.

Article XIII.

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall become valid and
effective as of the day of its execution by both
Parties.
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10.

Tato zmluva sa vyhotovuje v dvoch (2)
rovnopisoch, po jednom pre kazdi zmluvnu
stranu.

Akékol'vek dodatky a/alebo zmeny tejto zmluvy
su platné len v pisomnej forme, po ich
odsuhlaseni a podpisani oboma zmluvnymi
stranami. 9
Tato zmluva predstavuje Uplna a celd dohodu
medzi zmluvnymi stranami s, ohladom na
predmet tejto zmluvy.

Tato zmluva sa uzatvara, riadi a vyklada podla
ustanovenia § 269 ods. 2 zakona ¢.513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich
predpisov.
5.

Akékol'vek spory vyplyvajiuce z tejto zmluvy,
vratane sporov o platnost tejto zmluvy, jej
vyklad alebo vyhlasenie tejto zmluvy za
neplatnd, budd rozhodnuté prisbusnymi siadmi
Slovenskej republiky.

Ustanovenia tejto zmluvy nesmu byt vykladané
v prospech alebo neprospech7 ktorejkol'vek
zmluvnej strany iba preto, Ze navrh jej znenia bol
vypracovany jej pravnym poradcom.

KaZda zmluvna strana je povinna gi hradit vsetky
naklady a vydavky, ktoré jej vznikli v stvislosti s
pripravou, uzavretim a podpisanim tejto zmluvy.
9,
Zmluvné strany vyhlasuji, Ze ich zmluvna
vol'nost nebola Ziadnym sp6sobom obmedzena,
a ze tato zmluva nebola uzavretd v tiesni za
napadne nevyhodnych podmienok, ani v omyle.
10.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze su plne sposobilé
na pravne ukony, Ze text tejto zmluvy je urcitym
a zrozumitelnym vyjadrenim ich vaznej a
slobodnej véle byt fiou viazané, a Ze si zmluvu
riadne pred jej podpisom precitali, tejto v celom
rozsahu porozumeli a na znak suhlasu s jej
obsahom k nej pripajaju svoje vlastnoruc¢né

podpisy.

This Agreement shall be executed in two (2)
counterparts with each Party hereof receiving
one counterpart hereof.

Any amendments and/or modifications hereof
shall be valid only if made in writing and
agreed and executed by both Parties.

This Agreement represents the entire and
complete agreement between the Parties with
respect to the subject matter hereof.

This Agreement shall be concluded, regulated
and construed in pursuance of Section 269 (2)
ofthe Act 513/1991 Coll. the Commercial Code,
as later amended.

Any disputes arising herefrom including the
disputes related to validity hereof, its
interpretation and declaration of invalidity
shall be resolved by the relevant courts of the
Slovak Republic.

The provisions hereof shall not be construed in
favour or to the detriment of any Party only for
the reason thatits wording has been drafted by
its legal consultant.

Each Party shall be obliged to pay all its costs
and expenditures incurred in relation to
preparing, conclusion and execution hereof.

The Parties declare that their contractual
autonomy has not been limited in any way and
that this Agreement was not concluded under
duress and significantly disadvantageous
conditions, nor on default.

The Parties declare that they have a full legal
capacity, that the content hereof represents the
definite and comprehensible expression of
their serious and free will to be bound hereby,
that they have properly read this Agreement
prior to its execution and understood its entire
contents in witness whereof they are attaching
their signatures hereinbelow.

V / In Bratislava, diia / on: ...

Jodo Pedro Correira Carapeto,
prokurista / Proxy holder

V/In Bratislave, diia / on: ....ccccennerernreenns

prof. MUDr. Juraj Stetio, DrSc.,
dekan / Dean
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Ing. Zuzana Cumova
prokuristka / Proxy holder

Prilohy:
1. Specifikdcia sluzieb
2. Zdsady spractivania osobnych tidajov

Annexes:

1
2.

Specification of Services

Data Privacy Notice
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Priloha ¢. 1 / Annex No. 1

Specifikacia sluZieb

1. Sluzby

Poskytovatel' sa zavazuje poskytovat spolocnosti
Roche nasledovné sluzby:

Vyhotovenie hodnotenia lekdrskeho pristroja
pouzivaného na testovanie chripky pocas sezony.
Hodnotenie bude pozostavat z tychto Casti:

- Hodnotenie systému, ako hodnotenie vykonu a
funkcii pristroja, hodnotenie uzivatela, ako aj
d’alSich vhodnych testov;

- Hodnotenie pristroja, ako overenie a validacia
bezpecnosti, spol'ahlivosti, prevadzkyschopnosti
a kompatibility so Zivotnym prostredim;

- Hodnotenie reagencii, ako vlastnosti pre
technicky vykon, interferencie, hodnotenie z
pohl'adu manipulécie a stability;

- Hodnotenie software.

Poskytovatel sa =zavazuje vysledky a vystupy
vyplyvajuce z hodnotenia lekarskeho pristroja
pouzit a spristupnit vylucne v sulade s pokynmi
a poziadavkami spolo¢nosti Roche.

Poskytovatel nesmie vysledky a vystupy vyplyvajuce
asuvisiace zhodnotenia lekarskeho pristroja
poskytnit ani spristupnit pacientom alebo pouZit
ako zaklad pre prevenciu, diagnostiku, liecbu,
vyskum alebo akuikol'vek ind formu poskytovania
zdravotnej starostlivosti.

2. Odmena

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Sluzby budua
poskytované zo strany poskytovatela ako
protiplnenie za poskytnutie lekdrskeho pristroja
spolo¢nostou Roche.

Pre vylucenie pochybnosti plati, Ze poskytovatel'ovi
taktiez nevznikd Ziadny narok na nahradu
akychkolvek nakladov a vydavkov, ktoré
poskytovatel' vynalozi v stuvislosti s poskytovanim
SluZieb a plnenim svojich povinnosti a zavazkov
vyplyvajuicich z tejto zmluvy.

3. Trvanie zmluvy

Tato zmluva sa uzatvara na dobu urcitd, ato od
20.09.2019 do 20.12.2019.

4. Kontaktné osoby

Za zmluvné strany su opravnené vo vSetkych
veciach tykajucich sa tejto zmluvy a jej plnenia, s
vynimkou jej zmeny, doplnenia alebo zruSenia,
konat nasledovné osoby:

Roche:

Specification of Services

1. Services

Provider undertakes Roche the

following services:

to provide

Drawing-up of the Evaluation of the medical device
used for influenza testing during the season. The
Evaluation should encompass:

- System evaluation, such as performance
evaluation, user's evaluation as well as other
suitable tests;

- Instrument evaluation, such as verification and
validation of safety, reliability, serviceability
and environmental compatibility;

- Reagent evaluation, such as technical
performance features, interferences, handling
and stability aspects;

- Evaluation of software.

The Provider undertakes to use and make available
the results and outcomes of the medical device
assessment solely in accordance with Roche's
instructions and requirements.

The Provider may not provide or make available
the results and outcomes of the medical device
assessment to patients or use it as a basis for
prevention, diagnosis, treatment, research or any
other form of healthcare provision.

2. Remuneration

The parties agree that the Services in the shall be
provided by the Provider shall be provided as
consideration for the provision of the medical
device by Roche

For the avoidance of doubt, the Provider is not
under Section 4.1 entitled to reimbursement of any
costs and expenditures expended by the Provider
in respect of performance of the Services and
performance of its obligations hereunder.

3. Term of the Agreement

The Agreement shall be concluded for definite term
from 20.09.2019 until 20.12.2019.

4. Contact persons

The following persons shall be authorized to
represent the Parties in all matter related herewith
and performance hereof, except the amendment,
supplementation or termination hereof:

Roche:
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RNDr. Vladislav Cucak, PhD. RNDr. Vladislav Cucak, PhD.

email: v email: [

Poskytovatel: Provider:

Doc. MUDr. Adriana Liptakova, PhD. Doc. MUDr. Adriana Liptakova, PhD.

email: I email: [
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Priloha ¢. 2 / Annex No. 2

Zasady spractivania osobnych tidajov

I. Previdzkovatel

1.1 Prevadzkovatelom vo vztahu kspracuvaniu | 1.1

osobnych tidajov podl'a Zmluvy je Roche.

1.2 Roche spraciva osobné udaje zastupcov
poskytovatel'a za ucelom plnenia Zmluvy a za
ucelom splnenia svojich zdkonnych povinnosti.

1.3 Roche spraciva osobné udaje, ktoré si mu
poskytnuté vylucne poskytovatelom pisomne,
ustne alebo inym vhodnym spdsobom.

1.4 Pre ucely komunikacie aakékolvek otazky
v suvislosti s tymito zasadami urcuje Roche
nasledovnu e-mailovua adresu:

I alebo
|

II. Zoznam a Géel spractivania osobnych tidajov

2.1 Roche spraciva osobné udaje zastupcov | 2.1

poskytovatel'a v nasledovnom rozsahu:
(a) titul (akje poskytnuty);
(b) meno a priezvisko;
(c) funkcia;

2.2 Roche spracuva osobné udaje podla bodu 2.1 | 2.2

pism. (a) - (c) pre ucel plnenia jeho povinnosti
podl'a Zmluvy.

2.3 Roche spracuva osobné udaje podla bodu 2.1 | 2.3

pism. (a) - (c) pre ucel plnenia jeho povinnosti
podla zakona ¢. 431/2002 Z. z. o Gctovnictve
vzneni neskorSich  predpisov  (,Zakon
o uctovnictve) a suvisiacich pravnych
predpisov na useku uctovnictva a dani.

III. Pravny zaklad spracivania osobnych tdajov

1.2

1.3

Data Privacy Notice
L.Data Controller

The Data Controller with respect to the
processing of personal data under this
Agreement is Roche.

Roche processes personal data of the
representatives of the Provider for the
purposes of performance of the Agreement
and fulfilment of his legal obligations.

Roche is processing personal data provided to
Roche by the Provider in writing, orally or by
other suitable form.

1.4 For the purposes of any communication or

questions about any aspects of this data
privacy notice, Roche determines following e-

mail address: |G
[ ]

IL.List of the processed personal data and the
purpose of processing

Roche is processing following personal data of
the representatives of the Provider:

(a) Title (if provided);

(b) name and surname;

(c) function;

Roche is processing personal data under
clause 2.1 letter (a) - (c) for the purpose of
fulfilment of its obligations under the
Agreement.

Roche is processing personal data under
clause 2.1 letter (a) - (c) for the purpose of
fulfilment of its obligations under Act No.
431/2002 of the Coll. on accounting as
amended (“Act on Accounting”) and related
legal acts within the field of accounting and
taxes.

III.Legal ground for processing of personal data

3.1 Pravnym =zakladom spractivania osobnych | 3.1 Legal ground for processing of personal data

udajov pre ucel podla bodu 2.2 je plnenie
Zmluvy.

3.2 Pravnym zakladom spractvania osobnych | 3.2

udajov pre ucel podl'abodu 2.3 je nevyhnutnost
spracivania osobnych uddajov zastupcov
poskytovatela podla Zakona o Uctovnictve
a suvisiacich pravnych predpisov na iseku dani
a uctovnictva.

for purpose under clause 2.2 is performance
of the Agreement.

Legal ground for processing of personal data
for purpose under clause 2.3. is the necessity
to process personal data of the
representatives of the Provider under the Act
on Accounting and related legal regulation in
the field of taxes and accounting.
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4.1

4.2

5.1

5.2

6.1

IV. Doba spractivania osobnych tidajov

Roche wuchovdva osobné tudaje zastupcov
poskytovatel'a na dobu nevyhnutne potrebnu
na dosiahnutie uUcelu spractvania. Takouto
dobou je maximalne doba 10 rokov odo dna
ukoncenia pravneho vztahu medzi
spolo¢nostou Roche a poskytovatelom, ak
pravne predpisy neurcujd ind dobu. Po uplynuti
doby spracdivania osobnych tudajov budu
osobné Udaje zastupcov  poskytovatela
zlikvidované skartovanim, vymazanim alebo
inym spésobom potrebnym na zabranenie ich
d’alSieho spractvania, ibaZe by pravne predpisy
vztahujice sa na Roche a urcili iny alebo
konkrétny spdésob nakladania s osobnymi
udajmi dotknutej osoby.

Bodom 4.1 tychto zasad nie su dotknuté
pripadné spracovatel'ské operacie osobnych
udajov zastupcov poskytovatela, ktoré Roche
moze spracuvat na inom pravnom zdaklade
alebo v suvislosti s inym vztahom
s poskytovatel'om.

V.Préava a povinnosti poskytovatel'a

V stlade s aplikovatel'nou pravnou tpravou ma
zastupca  poskytovatela za  podmienok
urc¢enych aplikovatelnou pravnou upravou,
najmia nasledovné prava vo vztahu k
spracuvaniu jeho osobnych tdajov:

(a) pravo pozadovat pristup k osobnym

udajom,

(b) pravo na opravu alebo vymazanie
spracivanych osobnych udajov,

(c) pravo na obmedzenie spractivania
osobnych 1ddajov a pravo namietat
spracuvaniu osobnych udajov,

(d) pravo na prenosnost osobnych udajov,

(e) pravo podat staznost na dozorny organ,

ktorym je Urad na ochranu osobnych
udajov Slovenskej republiky, Hrani¢na 12,
820 07 Bratislava 27, Slovenska republika,
www.dataprotection.gov.sk.

Zastupca poskytovatela je povinny uvadzat
svoje osobné TUudaje spravne a pravdivo
a bezodkladne informovat spolo¢nost Roche
o zmene svojich osobnych tdajov.

VIL.Nasledky neposkytnutia osobnych tidajov

Vpripade, ak zastupca  poskytovatela
neposkytne spolo¢nosti Roche svoje osobné
udaje, Spolo¢nost Roche nebude moct plnit
svoje povinnosti vyplyvajlice zo Zmluvy, resp.
vyplyvajice z prislusnych pravnych predpisov
a preto nebude mozné uzavriet Zmluvu.

IV.Retention Period

4.1 Roche stores personal data for aperiod

4.2

5.1

52

6.1

necessary to fulfil the purpose of the
processing. Such a period is maximum of ten
years after termination of legal relationship
between Roche and the Provider, unless the
applicable law provides for a different period.
After expiration of the retention period, the
personal data of the representatives of the
Provider will be erased by the way of their
deletion, shredding or by other means, unless
the applicable law provides for a different
specific method of disposal with personal
data.

Processing operations with respect to
personal data of the representatives of the
Provider based on possibly different legal
ground or other relationship with Roche are
not affected by article 4.1 above.

V.Rights and obligations of the Provider

In accordance with the applicable legislation,
the representative of the Provider has, under
conditions provided in applicable legislation,
following rights related to the processing of
its personal data:

(a) right to request for access to the
processed personal data,

(b) right for rectification or erasure of the
processed personal data,

(c) right to object and restriction of
processing of personal data,

(d) right to data portability

(e) right to lodge a complaint with the

supervisory authority which is Office For
Personal Data Protection of the Slovak
Republic, seated at Hrani¢na 12, 820 07
Bratislava 27, Slovak  Republic,
www.dataprotection.gov.sk.

The representative of the Provider is obliged
to provide only actual and correct personal
data and without delay inform Roche about
any change to the processed personal data.

VI.Consequences of failure to provide personal

data

If the representative of the Provider fails to

provide to Roche personal data, Roche will

not be able to fulfil its obligations under the

Agreement and applicable legal regulation

and therefore it will not be possible to

conclude the Agreement.
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7.1

7.2

7.3

7.4

8.1

8.2

VIIL.Prijemcovia a prenos osobnych tidajov do
zahranicia

S vynimkami uvedenymi v tychto zasadach,
Roche nepredpoklada poskytnutie alebo
prenos osobnych udajov zastupcov
poskytovatela tretim osobam.

Osobné tudaje zastupcu poskytovatela podla
Zmluvy mdézu byt Roche poskytnuté
spolo¢nostiam v ramci riadiacej a organizacne;j
struktury skupiny Roche.

V sulade s tymto zdsadami budu osobné udaje
zastupcov poskytovatela (v rozsahu ako
uvadzame vysSie) poskytnuté NCZI. Zarovei,
osobné udaje zastupcov poskytovatela budu
poskytnuté aj subjektom, ktoré poskytuju
spolocnosti Roche sluzby v oblasti Gctovnictva
adani. Ak to vyzaduju aplikovatelné pravne
predpisy atieto osoby budi v postaveni
sprostredkovatel'a, Roche zabezpeci, aby
spracuvali osobné udaje zastupcov
poskytovatel'a na zaklade poverenia a pokynov
spoloc¢nosti Roche a v rozsahu a za podmienok
dojednanych v osobitnej zmluve s tymito
osobami.

Roche nezamysla prenos osobnych tudajov do
tretich krajin (t.j. mimo Eurépsku Uniu).

VIIL Ostatné ustanovenia

Roche prijal potrebné technické, organizatné
a bezpecnostné opatrenia s cielom
predchadzat strate, zniceniu alebo
neopravnenému pristupu k osobnym udajom
zastupcov poskytovatela.

Roche nespraciva osobné tudaje za ucelom
profilovania a neuskutocCnuje Ziadne
automatizované individualne rozhodovanie vo
vztahu k zastupcom poskytovatel'a.

7.1

7.2

7.3

7.4

8.1

8.2

VIL.The recipients and transfer of personal data to
third countries

Except for provided in this notice, Roche does
not expect provision or transfer of Provider’s
representatives” personal data to third
parties.

Provider ‘s representatives’ personal data
under the Agreement may be provided to
other persons within the managing and
organisational structure of Roche group.

In accordance with this notice, the personal
data of the representatives of the Provider (to
the extent provided above) will be provided
to NCHI. Furthermore, personal data of the
representatives of the Provider will be
provided to the subjects which provide to the
Purchases services related to accounting and
taxes. If it is required by the applicable
legislation and these subjects would be data
processors, Roche will secure, that these will
be processing personal data of the of the
representatives Provider on the basis of
authority or instruction of Roche and to the
extent and under the conditions agreed in
separate agreements between these subjects.

Roche does not intend to transfer personal
data to third countries (i.e. outside of the
European Union).

VIIIL.Other provisions

Roche adopted necessary  technical,
organisational and security measures with
the aim to prevent loss, deletion or unlawful
access to personal data of the representatives
of the Provider.

Roche does not use personal data of the
representatives of the Provider for profiling
or to allow automated decisions being
adopted with regard to the Provider.
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